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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

Mporpammy oucumnnvHbl paspaboTan(a)(n) npodoeccop, a.H. (npodeccop) Atornosa P.A. kadenpa
repMaHckow domnonorum Beiclias wkona pycckoi 1 3apybexHoi dounonornm ,
Roza.Ayupova@kpfu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

YyebHas oncumnnuna "MpakTuyecknii Kypc nepeBofa C PyCcCcKoro si3blka Ha aHrUnCKuii a3blk"
npecnenyeTt KOMMIEKCHYIO peann3aLmio NpakTMyecKoin, BoCcnuTaTenbHoM, 06pasoBaTebHOM 1
pasBuBaloLLEl Lieneit n, Takum 06pasom, LonxHa 0becneymTb BCECTOPOHHIOI MOArOTOBKY
npenogaBatenst UHOCTPAHHOIO S3blka, CNOCOOHOro cpencTBaMu CBOEro y4ebHoro npeameta obyyatb
1 BOCMNTbIBATb NoApacTalollee NoKoNeHne, a Takxe 3aioXuTb OCHOBY O/ OanbHeNLWero
npogoeccnoHanbHo - OPUEHTUPOBAHHOINO COBEPLIEHCTBOBAHUS BlaAeHUS 3TUM A3bIKOM.

OucumnnuHa "lMpakTuyecknin Kypc nepesoga C PycCkoro a3blka Ha aHrMUNCKNi S3blK" HaueneHa Ha
doopMuMpoBaHme y CTy4eHTOB KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHLMM B COOTBETCTBUN C Opcporpadonyeckon,
0opdho3annyeckon, rpaMmaTUyecKom, NEKCUYECKOW, CUHTAKCUYECKOM N CTUIIMCTUYECKOW HopMaMK
N3y4aeMoro 1 poaHOro S3blk0oB, Ha hOpMMpPoBaHME 00Lel KynbTypbl MMCbMEHHON KOMMYHUKaLIMK,
pas3BuUTME NO3HaBaTeNbHOM U MbICIINTENbHOM aKTUBHOCTU CTYOEHTOB, HALLENEHHON Ha CTPeM/ieHme K
camoo6pa30BaHMIO U COBEPLIEHCTBOBAHMIO YPOBHS BNafeHWs (OOHOBLIMUA U IMHIBUCTUYECKUMU
3HaHSAMU.

2. MecTo OUCLMMN/MNHDLI B CTPYKTYpe OCHOBHOM 06pa3oBaTtesibHOM NPorpaMmbl BbiCLLIEro
npodpeccrmoHanbHoro o6pa3oBaHus

DanHHas yuebHas aucumnnmHa BkntodeHa B pasgen " 51.B.[0B.18 OucumnanHbl (Mogynm)" OCHOBHOW
obpasoBaTtefibHOl Nporpammbl 45.03.01 durnonorus n 0THOCUTCS K AUCUMNIMHAM Mo Bblbopy.
OcBavBaeTcs Ha 4 kypce, 8 cemecTp.

Kypc "lMpakTudeckuin kypc nepesoa C PyCCKOro A3blka Ha aHrMUNCKUIA A3bIK" CRYyXUT ons
obecneyeHns NoarotToBku 6akanaspoB No HanpasneHuo "dunonorus. 3apybexHas gounonorms
(aHrnumnckum a3bik n nuTepatypa)”. NporpamMma Kypca COOTBETCTBYET rocy1apCTBEHHOMY
obpasoBaTenibHOMYy CTaHL4apTy 1 oxBatbiBaeT 0,5 rona obyyeHus.

Heobxonmmoit 6a3oli ons 4aHHOro Kypca sBNsoTCA ANCLUMNAVHBI CBA3aHHbIE C M3YYEHNEM
aHINIMINCKOro A3blka 1 NepeBoLOBEfEeHNEM, a8 UMEHHO, "[1pakTnyeckuii Kypc aHrmmmnckKoro sa3bika",
"MpakTnyeckunii Kypc nepeBoaa C aHrMMnckoro s3blka Ha pycckuii s3bik". Kypc Heobxoamm kak
JanbHerwero CoBepLweHCTBOBaHMS HABbIKOB NepeBoa B pamkax Kypca no yctHomy nepesogy. [ns
YCMELWHOro OCBOEHMS ONCUMMNNHBI CTYAEHT AOMKEH obnanaTte AOCTaTOYHbIM YPOBHEM KOMMETEHLMIA
B 06nacTu aHrNMnCcKoro s3bika.

3. KomneteHuuu obyyatroLerocs, hopMmpyemble B pe3ynbTtate 0CBOEHUS AUCLUMIUHDI
/mopynsi

B pesynbTate 0CBOEHUSI AMCLMNINHBI (OOPMUPYIOTCS Cleaytowme KOMNeTeHUNN:

PacwmdpbpoBka
npuobpeTaemMon KOMNEeTeHL N
CMNOCOBHOCTBIO K KOMMYHMKALMMW B YCTHOW M NMUCbMEHHOWA
doopmax Ha pyCCKOM 1 NHOCTPAHHOM A3blkax ONs peweHns

LLndop komMneTeHUUH

K - 2
(Cgém e5|£anypr| o 3a,0a4 MEX/IMYHOCTHOIO 1 MEXKYNbTYPHOr0 B3aUMOOENCTBUS
KOMMETEHLIAN) (OK-5); cnocobHocTbo paboTtaTb B KONNEKTUBE, TONEPAHTHO

BOCNPUHUMAs coumanbHble, 3THUYeCKne, KOHJECCUOHaNbHbIE 1
KynbTypHble pasnunyuns (OK-6);

BnageHnem 6a3oBbiMM HaBblkamn cbopa 1 aHanmn3a sA3blKoBbIX U
NMTepaTypHbIX pakToB, OUNONOrMYEeCKOro aHanmsa u
OrK -4,5 :
nHtepnpetaummn tekcta (OlK-4); ceoboaHbIM BnageHnem
OCHOBHbIM N3y4YaeMbIM SA3bIKOM B €ro nutepaTypHoin oopme,
6a30BbIMM METOAAMU M NPUEMaMN Pa3NNYHbIX TUMOB YCTHOW U
NMCbMEHHOM KOMMYHMKaUuKM Ha faHHoM sa3bike (OlK-5);

(npodpeccunoHanbHble
KOMMeTeHuunn)
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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

Pacwmndpposka
npuobpetaemon KOMNeTeHLUn
CMOCOBHOCTbIO OEMOHCTpUpoBaTb npeacrtasneHune 06 NCcTopun,
COBpPEMEHHOM COCTOAHNN N NepcrnekTnBax pas3BnTnA

Lncpp komneteHLUN

OoriK-1,2 h1NoNOrMmn B LIENIOM N €€ KOHKPETHOMN (NpogounbHOM) obnactu
(npodpbeccunoHanbHbie (OlK-1); cnocobHOCTbLIO AEMOHCTPUPOBATL 3HAHWNE OCHOBHbIX
KOMNeTeHLmm) MONOXEHWIA N KOHLUEeNUuii B 06nactn obwero a3blkO3HaHMS,

TEOPUM M UCTOPUN OCHOBHOIO N3y4aeMoro a3blka (S3blKoB),
Teopuu KoMmyHukauun (OlK-2);

CMNOCOBHOCTbIO MPUMEHSIT MOMYYEeHHbIE 3HaHNS B 06nacTu
AK - 1 TEOPUM 1 UCTOPUN OCHOBHOMO M3y4aeMoro S3bika (S3blKOB) U
nmTeparypsbl (MUTepartyp), TEOpPUN KOMMyHMKaLINN,

(Kg%%céafg:xﬁ:fnwble CpI/IJ'IOﬂOFI/I'-IevCKOFO aHanuaa 1 uHTepnpeTaumm TekcTa B
COBCTBEHHOW Hay4YHO-UCCNenoBaTeNnbCKO 0eaTeNbHOCTM
(MK-1);

MK -8 BnageHneMm 6a30BbiM1 HaABblKaMX CO30aHUS HA OCHOBE

(npodhbeccmoHanbHble CTaHOapTHbIX METOANK U OENACTBYIOWNX HOPMATMBOB Pa3NNYHbIX

KoMMeTeHuunn) Tunos TekcTos ([1K-8);

BnageHnem 6a3oBbiMi HaBblkaMy 1opaboTkn 1 06paboTku
(Hanpumep, KoppekTypa, peaakTMpoBaHuUe, KOMMEHTUPOBAaHNME,
pedeprpoBaHme, NHPOPMALNOHHO-CNIOBAPHOE ONM1CaHune)
MK -9.10 pa3nunyHbix TMnos TekcToB (MK-9); BnageHnem HaBblkamu

’ nepesoa pasnnyHbIX TUMOB TEKCTOB (B OCHOBHOM Hay4YHbIX U
NyGNUUNCTUYECKNX, @ TaKXEe OOKYMEHTOB) C MHOCTPaHHbIX
S13blKOB U HA NHOCTPaHHbIE A3blKW; aHHOTUPOBAHNE U
pedeprpoBaHne OOKYMEHTOB, Hay4HbIX TPYA0B U
XyDOXEeCTBEHHbIX I'IpOI/I3Be,D.eHI/II7I Ha MHOCTPaHHbIX A3blKax
(MK-10);

(npodhbeccmoHanbHble
KOMMeTeHuunn)

B pesynbtate 0CBOEHUS OANCUMMNUHBI CTYAEHT:
1. JONXeH 3HaThb:
- cNocOobbl Y MPMHUMMBI OLLEHKN Pe3ynbTaToB NPOECCMOHANbHOM 0eATeNbHOCTHY;

- INCKYPCUBHblE CMOCcobbl BbIpaXeHns pakTyanbHOMN, KOHLEeNTyanbHOW U G0OHOBOI MHCpOpMaLMn B
MHOSI3bIYHOM TEKCTE B COOTBETCTBUN C (PYHKLMOHABbHBIM CTUIEM U PETUCTPOM Pedu;

- IMHIBUCTNYECKME MapKepbl CoLManbHbIX OTHOWEHWUIA 1 MAPKEPOB PEYEBOI XapaKTepPUCTUKM;

- 0COBEHHOCTM POHETMYECKOW CUCTEMbI N3Y4aeMOro MHOCTPAHHOIO S3blka, OPAO3NNYECKUX HOPM 1
OCHOBHbIX MHTOHALIMOHHbBIX KOHCTPYKLWIA;

- 0COBEHHOCTM 0hMLIMaNbHOr0, HEMTPANbHOro U HEOMMLUNATBHOIO PETMCTPOB OBLEHNS;
- NpaBuna NOCTPOEHNS CBA3AHHbIX, MOCNENOBATENbHbIX U LIENOCTHbIX TEKCTOB Ha paboymnx s3blkax;

- perynsipHble COOTBETCTBUSA B PYCCKOM A3blke rpamMMaTn4ecknum U NeKCUYecknm egmnHuLam
aHIMNIACKOro A3blka;

- NepeBoaYeckmne TpaHcopMaLmm U OCHOBHbIE CNOCOObl AOCTUXEHNSI 3KBUBANEHTHOCTMN B
NMMCbMEHHOM NepeBOAE;

- METO4bI U MPUHLMMNbBI PECREPVPOBAHUS U AHHOTUPOBAHWS MUCbMEHHbBIX TEKCTOB;
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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

- HeobxoOUMble NepeBoaYeECKNe COOTBETCTBUIA;
- METOLONOrMI0 U METOONKY HAYYHbIX NCCNEOOBaHNIA;
- COBPEMEHHYIO MHPOPMALIMOHHYO B1ubnnorpadonyeckyto KynbTypy;

- TeoOputo NMHreonepeBoa4eCcKoro aHann3a n nMHreonepeBoOo4Yeckoro N 1IMHreoCcTpaHoBen4eckoro
KOMMEHTapwus,

- COUManbHO 3HaYMMble SIBNIEHNS U MPOLIECChl, B TOM YKC/e MOMMTUYECKOro N 9KOHOMUYECKOro
xapakTepa, MMpoBO33peHyeckne 1 domnocodpckmne Npodbnembl, OCHOBHbIE MONOXEHNUS U METO bl
COLManbHbIX, TYMaHUTAPHbIX N 9KOHOMUYECKUX HayK;

- OCHOBHblE MapameTpbl M TEHAEHUUN COLManbHOro, NOIMTUYECKOr0, SKOHOMMUYECKOrO 1
KyNbTYPHOro pasBuTUSi CTPaH N3y4aeMblX S13bIKOB;

- MIPUHUMMNBlI HAYYHOIro NO3HAHWUA;

- MeToAbl 1 cpeacTBa No3HaHWs, 0by4eHNst U CAMOKOHTPONS Ons NPMobpeTeHnst HOBbIX 3HAHWIA U
YMEHWUNA;

-OCHOBHbIe TpeboBaHMS K Ka4eCcTBy nepesoa.

2. IONXEH yMeTb:

- NPUAEPXMNBATHCS HOPM NPOECCUOHANBHON 3TUKM U CNyXXebHOro aTvkeTa B 0bnacTu nepesona,
MEXKYNbTYPHON U TEXHUYECKON KOMMYHMKaLUWK;

- OLeHMBaTb CBOW NPOodoeccnoHanbHble pe3ynbTaThl U a0anTMPOBaTbCA B PA3/INYHbIX YCNOBUSX;

- aHanM3upoBaTb 0COOEHHOCTU paboyero TekcTa B paMkax oyHKLMOHANbHOTO CTUNS U PerucTpa;

- pacrno3HaBaTb B peyn HOCUTENEN S3blka 1 aHaNM3npPoBaTh NIMHIBUCTUYECKME MapKepbl
coumanbHbIX OTHOLEHWIA U MapKepbl PEYEBOI XapakTepUCTMKN YEN0oBeKa;

- onpenenaTb CTUINCTUYECKYO NPUHAONEXHOCTb U XaHp TeKCTa, UCNOoNb30BaTh 3TUKETHbIE
oOpMyJibl B YCTHOM U MMCbMEHHOW KOMMYHMKALUWW;

- MOPOXAaThb TEKCT C YYETOM KOMMO3ULIMOHHO-PEYEBBIX (POPM;

- ONEepPMPOBaTb 3HAHUSMU PEryNSPHbIX COOTBETCTBMUIA;

- OCYLLECTBNSATb MUCbMEHHbIN NepeBos ¢ COONOAEHNEM HOPM SKBUBANEHTHOCTY;

- pedoepupoBaTh U aHHOTUPOBATb NMUCbMEHHbIE TEKCTHI;

- OCYLLECTBNSATb YCTHbIV NOCNeA0BaTeNbHbI NEPEBOA 1 3PUTENBHO-YCTHbBIA NEpeBos

- ornepatmBHO Bbl6|/|paTb M ncnonb3oBaTtb B YCTHOM nocnenosarte/ibHOM rnepesone "
3pnTENIbHO-YCTHOM Nnepesoae HeobxoauMmble nepesog4eckne CooTBeTCTBUA,
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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

- aHaNM3npPoBaTb B3aMMOCBSI3N SIBMIEHUI 1 0akTOB OECTBUTENBHOCTU Ha 6a3e BnaneHus
MeTOoLOoNornen N MeToAnKOM Hay4YHbIX UCCeLOBaHNA;

- BNafeTb OCHOBaMy COBPEMEHHOI MHADOPMALIMOHHON 6ubnnorpadonyeckoi KynbTypbl;

- MPOBOAMUTbL IMHIBONEPEBOAYECKNA aHaNnn3 TekcTa 1 co3aasaTb NMHIBONEPEBOAYECKUIA UMK
NINHIFBOCTPAHOBEAYECKNIA KOMMEHTapUI K TEKCTY;

- dHann3mpoBaTtb coumnanbHO 3HaA4YnMblIe ABNEeHNA U npoueccChl, MPUMEeHASA OCHOBHbIE NMONOXEHNA U
MeTOoObl counanbHbIX, 'YMAaHUTAPHbIX N SBKOHOMNYECKUX HAYK;

- COCTaB/SATb KOMMNIEKCHYIO XapaKTePUCTNKY OCHOBHbIX MApaMeTPoB U TEHAEHUNIA COLManbHOro,
NONUTUYECKOr0, 3KOHOMUYECKOro U KyNbTYPHOTO PasBUTUS CTPaH U3y4aeMbiX S3bIKOB;

-0606wWaThb, aHanM3npoBaTb, KPUTUYECKM OCMbICNATb MHGDOPMALMIO, CUCTEMATU3NPOBATD,
NPOrH03npoBaTh,

- CAMOCTOATENbHO NPUMEHATL METOObI N CpencTBa NO3HAHNA, 06yquV|$| N CaMOKOHTpPONA Ons
r|p|/|o6peTeH|/|9| HOBbIX 3HAHWUI 1~ yM€HVH7I, B TOM 4HKCJie B HOBbIX 06ﬂaCT$|X, HenocpencTBeHHO HE
CBA3aHHbIX CO CCpGpOﬁ OeATeNbHOCTW;

- aHanNM3npoBaTb pe3ynbTaTtbl COOCTBEHHON NEPEBOAYECKON AeATENBHOCTH.
3. 0OMXEH BnageTb:
B pesynbtaTte 0CBOEHMS ANCUMMNAUHBI CTYAEHT AOMXEH BNaOeTb ONbITOM:

- NPUHATUSA PELWeHU B COOTBETCTBUM C HOPMaMU NPOdPECCNOHANbHOW 3TUKN;
- aHanusa pes3ynbTaToB NpPogPecCcnoHanbHOM OeATeNbHOCTH;

- NPOBEAEHMS NMIMHIBUCTUYECKOrO aHann3a TekcTa/OncKypca ¢ TOUKM 3pEeHNst ero NPpUHaANexXHOCTN K
TOMY U MHOMY CPYHKLIMOHANBHOMY CTUIIO U PETUCTPY pPeydu;

- BOCNpUATUNA Ha Cnyx ayTeHTI/I‘-IHOI7I pe4yn B eCTeCTBEHHOM On4 HOCUTENEN A3blka TeMre,
He3aBMCcKMMO OT ocobeHHocCTe NPON3HOWEHNA N KaHana peyun;

- aHanM3a v NPoayLMpPOBaHNS TEKCTOB OCHOBHbIX CTUMEN U XaHPOB NUTEPaTypHOro A3blka Ha
paboumnx si3blkax C y4eToM X OOHETUYECKON OpraHn3aLmmn, Temna, HopMbl U CTUNS S3bIKa,
NINHIBUCTUYECKNX MapKepPOB COLIManbHbIX OTHOWEHWIA, aAeKBATHOIO NPVMEHEeHNs NpaBu
MOCTPOEHMS TEKCTOB Ha paboymx s3blkax;

- NPO4YLMPOBaHNS YCTHOFO AMaNorn4eckoro 1 MOHONOMMYECKOro Anckypca B COOTBETCTBUM C
BbIOPAHHOW KOMMO3MLNOHHO-PEYEBOV (OOPMOIA;

- y4€T1a perynspHbIX COOTBETCTBMI €ANHUL, PYCCKOro s3blka eauHnLaM MHOCTPaHHbIX A3bIKOB 44
IOCTUXEHUS HanbonbLlWero COOTBETCTBUS MCXOOHOMO TeKcTa TeKCTy nepesona,

- BbIMONIHEHNS NMepeBoa TEKCTOB C Y4ETOM X NEKCUYECKUX, rPaMMaTNYeCKmX, CTPYKTYPHbIX
0COOEHHOCTEN U C yH4ETOM HEOBXOAMMBIX TPAHCHOPMALINIA;

- COCTaBNeHns pedoepaTtnBHOro 1 aHHOTUPOBAHHOIO TEKCTA,;
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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

- BbINONMHEHNA YCTHOIoO nocnenoBarte/ibHOro nepesona 1 3pnuTefibHO-yCTHOro nepesona C
cobntogeHnem HOPM NEeKCUYEeCKOW 3KBUBANEHTHOCTU, Y4ETOM CTUNNCTUYECKUX N TEMNOPasbHbIX
XapakKTepnuCcTnkK NCXoOHOro TekCTa, cobnoaeHnem rpamMmaTn4eckmnx, CUHTakKCU4EeCKUX "
CTUNNCTNHECKNX HOPM TEKCTa nepesoaa,

- TPUMEHEHNA MUHNMaJTIbHOIO Ha6opa nepesoa4eckmnx COOTBETCTBUIN, OCTATOYHOrO AN
onepartnBHOro Ka4eCTBeHHOro yCtHoro nepesona,

- UICNONb30BaHNA B NPOdPeCCnoHaNbHOM 0eaTeNbHOCTN pe3ynbTaToB aHanm3a B3anMoCBA3un
SABNEHWI N DAKTOB AEVNCTBUTENBHOCTY Ha 6a3e BNafeHUs METOL0N0OMMER U METOANKON HayYHbIX
nccnenoBaHui;

- 0CpOpMNEHNS Pe3yNbTaTOB HaY4YHbIX MCCNELOBAHNIA B COOTBETCTBMUN C TpebOBaHMAMUN
COBPEMEHHOI UHGOPMALIMOHHOW 61bnnorpadonyeckoi KynbTypbi;

- NpoBENEHNA NNHIBONEPEBOOYECKOIro aHann3a TekCTta N Co3aaHuns nmHraonepesonvyeckoro n
NMHIBOCTPaHOBEOYECKOro KOMMEHTApPUA K TEKCTY B npouecce I'IpOCpGCCI/IOH&lﬂbHOI?I 0esaATeNnbHOCTH,

- aHanmsa counanbHO 3HA4YUMbIX SIBNEHNN N npoueccos, NPpUMEHEHNSA OCHOBHbIX NONOXEHUNN N
METOO0B CoUuManbHbIX, T'YMaHUTAPHbIX 1 SKOHOMNYECKNX HayK npwn peleHnin I'IpOC*)eCCVIOHaJ'IbeIX
3a4ad,

- OCYLECTBNEHUS MEXKY/IbTYPHOr0 B3aMOLENCTBNS C YyHETOM TEHAEHLMIA COLMANBbHOTO,
NONMMTNYECKOr0, SKOHOMMYECKOTO M KyNbTYPHOrO pasBmnTUSt CTPaH U3y4aeMblX S3bIKOB;

- NOCTAHOBKWN KOHKPETHbIX NCCnenoBaTte/ibCKMUX 3a4a4 n Bbl60pa nyTe|7| nx peweHns Ha oOCHoOBaHMK
NPUHUMMOB HAY4YHOr 0 NO3HaHUA,;

- pa3BUTUSA coumnanbHbIX U NPOJIeCCUOHaNbHbIX KOMMETEHUNA, NBMEHEHWS BUOA CBOEN
npogpeccrnoHanbHOM OeATeNbHOCTH;

- aHanun3a pesynbTaTos COBCTBEHHOW NEePEeBOAYECKO AeSTeNbHOCTU C LENbio ee
COBEpILIEHCTBOBAHUS 1 MOBbIWEHNS CBOEM KBanMuKaLui.

4. nONXeH OEeMOHCTPMPOBaTb CMNOCOOHOCTb M FTOTOBHOCTb:

CTy,D,eHT OONXeH OEMOHCTPUpPOBATb CNOCOBHOCTb U FTOTOBHOCTb:

- 3aHNMaTbCS UCCNea0BaTeNbCKOM AeATENBHOCTLIO U paboTol B 061aCT MEXKYNbTYPHOW
KOMMYyHUKaLWK;

- OBNAAETb CUCTEMOI UHOCTPAHHOIO S3blka Kak CPeACTBOM MEXbBSA3bIKOBOW KOMMYHUKALMN 32 CYET
3HaHW 0COBEHHOCTEN PYHKLIMOHMPOBAHNS (POHETUYECKNX, TEKCUKO-TFPaMMaTnyeckux,
CTUNNCTNYECKMX N COLMOKYNbTYPHBLIX HOPM MHOCTPAHHOrO A3bIKOB B pa3HbIX Cqiepax peveBol
KOMMyHMKaLWK;

- HAy4YMTbCS aHann3npoBaTb, 0606wWwaTh 1 OCYWECTBNSATbL 0TOOP MHAOPMALIMM HA S3bIKOBOM U
KYNbTYPHOM YPOBHSIX C Liefbto 06ecneyeHns yCnewHoCcTy npouecca BOCNPUSITUAS, BblpaXeHuns 1
BO3OENCTBUS B MEXKY/IbTYPHOM 1 COLMANbHOM OMCKYpCax OBLWeEeHUS;

- cchopMmpoBaTb NONNKYNbTYPHYO NMMYHOCTb B 06NACTN MHOCTPAHHbIX S3bIKOB, 0bnaaatoLei
BbICOKMM YPOBHEM COLMaNbHO-NPOdEeCcCnoHanbHON KOMNETEHTHOCTM U CNOCOBHOM K
KOHCTPYKTUBHOMY COTPYAHUYECTBY B MEXIMYHOCTHOW 1 MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKALI.

4. CTpyKTypa u cogepxaHve AUCLUMNINHbI/ Moayns
Ob6was TpyooeMKOCTb AMCLMMNANHBLI COCTaBnseT 1 3a4eTHbIX(ble) eanHuu(bl) 36 Yaca(oB).
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dopma NPOMEXYTOYHOrO KOHTPONS AMCLMNINHBI 3a4eT B 8 ceMecTpe.

CyMMapHo No aMcumnanHe MoxHo nony4ntb 100 6anno., U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcsl B 50
6annoe, ntorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MuHMManbHoe KONMYeCcTBO ANsl AoMnycka K 3a4eTy
28 6annos.

86 6annos 1 bonee - "oTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBneTBopuTeNnbHO" (YOO0B.);

54 6anna n MeHee - "HeyLOBNETBOPUTENbHO" (Heyn.).

4.1 CTpyKTypa 1 comepXxaHue ayauTopHon paboTtbl No AucuunIMHe/ MOAynto
TeMmaTnyeckum nnaH AUCUUMNAUHBI/MOAYNA

Buabl n yachbl

ay,oMTOpHOM paboThbl,
Paspen

Hepens MX TPy R0EMKOCTb Tekywue coopmbl
N 'D'"Kn"g"lr;;m"b'/ CemMecTPemectpa (B yacax) KOHTpOnsi
Nekuun MpakTnueckumelllaboparopHble
u 3aHaTUA pabortbl

Tema 1. Denotational
function of utterance.
The notion of semantic
situation. The choice of
initial situation,
1.|predicate, configuration 8 1 2 0 0
of properties in the
Russian and English
languages. Substitution
of predicates in
translation.

Tema 2. Denotational
function of utterance.
The notion of semantic
situation. The choice of
initial situation,
2.|predicate, configuration 8 2 0 2 0
of properties in the
Russian and English
languages. Substitution
of predicates in
translation.
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Buabl 1 yacbl
ayauTopHOM paborThbl,
Hepens MX TPy AO0EMKOCTb Tekywume copmbl
cemecTpa (B yacax) KOHTpOns
MpakTnyeckmelllaboparopHbie

3aHATUA paboTbi

Pasnen
N AducunnnuHbl/ CemecTp
Monyns

Nekuunn

Tema 3. Inversion in
Russian and English
texts. Translation of
utterances with
inversion. The nature of
Syntactic and
communicative
structures of utterance.
The notion of
monorheme and
derheme. Derheme with
the theme adverbial
modifier of place.
Translating
3.|constructions with 8 3 2 0 0
verbal nouns.
Substantivizing
tendency and
constructions with
verbal nouns as subject,
object and adverbial
modifier. Semantic
transformations when
translating constructions
with verbal nouns.
Reduced predicate and
extending it in
translation.
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Buabl 1 yacbl
ayauTopHOM paborThbl,
Hepens MX TPy AO0EMKOCTb Tekywume copmbl
cemecTpa (B yacax) KOHTpOns
MpakTnyeckmelllaboparopHbie

3aHATUA paboTbi

Pasnen
N AducunnnuHbl/ CemecTp
Monyns

Nekuunn

Tewma 4. Inversion in
Russian and English
texts. Translation of
utterances with
inversion. The nature of
Syntactic and
communicative
structures of utterance.
The notion of
monorheme and
derheme. Derheme with
the theme adverbial
modifier of place.
Translating
4.|constructions with 8 4 0 2 0
verbal nouns.
Substantivizing
tendency and
constructions with
verbal nouns as subject,
object and adverbial
modifier. Semantic
transformations when
translating constructions
with verbal nouns.
Reduced predicate and
extending it in
translation.

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

PerunctpaumnoHHbii Homep 9022918 5AE
Crpanunua 10 n3 29. il YHITI

S OEALIK G



Mporpamma ancumnanHbl "MNpakTuyeckuin Kype nepesoaa ¢ PyCcCcKoro a3blka Ha aHrnmnckuin s3eik"; 45.03.01 dunonorust; npodeccop, A.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

Buabl n yachbl
ayauTopHOM paborThbl,

Paspen
Hepens MX TPy AO0EMKOCTb Tekywume copmbl
N ‘D'"Kn"(")':lr;;}r;”b'/ C("w'echcemecrpa (B yacax) KOHTpOnsi
Nekumm MpakTnyeckmelllaboparopHbie
3aHATUA paboTbi

Tema 5. Translating
constructions with
verbal nouns.
Substantivizing
tendency and
constructions with
verbal nouns as subject,
object and adverbial
modifier. Semantic
transformations when
translating constructions
with verbal nouns.
Reduced predicate and
extending it in
translation. Sentence
partitioning and
sentence integrating.
Extending a word
combination with
reduced predicate in the
position of subject.
S. Partitioning a sentence 8 5 2 0
with homogeneous
subjects. Translating an
extended subject group.
Translating a subject
group with subordinate
clauses and patrticipial
and gerundial
constructions.
Partitioning a sentence
with homogeneous
pradicates and objects.
Translating parenthetic
constructions.
Translating a word
combination with
reduced predicate in the
function of an adverbial
modifier as a separate
utterance.
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Buabl n yachbl
ayauTopHOM paborThbl,

Paspen
Hepens MX TPy AO0EMKOCTb Tekywume copmbl
N ‘D'"Kn"(")':lr;;}r;”b'/ C("w'echcemecrpa (B yacax) KOHTpOnsi
Nekumm MpakTnyeckmelllaboparopHbie
3aHATUA paboTbi

Tema 6. Translating
constructions with
verbal nouns.
Substantivizing
tendency and
constructions with
verbal nouns as subject,
object and adverbial
modifier. Semantic
transformations when
translating constructions
with verbal nouns.
Reduced predicate and
extending it in
translation. Sentence
partitioning and
sentence integrating.
Extending a word
combination with
reduced predicate in the
position of subject.
6. Partitioning a sentence 8 6 0 2
with homogeneous
subjects. Translating an
extended subject group.
Translating a subject
group with subordinate
clauses and patrticipial
and gerundial
constructions.
Partitioning a sentence
with homogeneous
pradicates and objects.
Translating parenthetic
constructions.
Translating a word
combination with
reduced predicate in the
function of an adverbial
modifier as a separate
utterance.
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Buabl n yachbl
ayauTopHOM paborThbl,

Paspen
Hepens MX TPy AO0EMKOCTb Tekywume copmbl
N ‘D'"Kn"(")':lr;;}r;”b'/ C("w'echcemecrpa (B yacax) KOHTpOnsi
Nekumm MpakTnyeckmelllaboparopHbie
3aHATUA paboTbi

Tema 7. Expressive
function. Expressive
function of an utterance
as one of the major
means of attaining the
purpose of persuasion.
Retaining
expressiveness in
translation. Translation
of Russian abstract
nouns in the function of
7. a subject. Translation of 8 / 2
verbs of Latin or Greek
origin used in Russian
utterance. Necessity of
impairing
expressiveness in
translation. Idiomaticity
of Russian expressive
stylistic means and
translating them into
English.
Tema 8. Pragmatic
adaptation of a source
text. Translation
transformations as
means of pragmatic
8.|adaptation of a source 8 8 2 0 0
text. Transliteration and
calque translation with
explanation in the
function of an object.
Functional analogues.
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Buabl n yachbl
ayauTopHOM paborThbl,

Paspen
Hepens MX TPy AO0EMKOCTb Tekywume copmbl
N ‘D'"Kn"(")':lr;;}r;”b'/ C("w'echcemecrpa (B yacax) KOHTpOnsi
Nekumm MpakTnyeckmelllaboparopHbie
3aHATUA paboTbi

Tema 9. Expressive
function. Expressive
function of an utterance
as one of the major
means of attaining the
purpose of persuasion.
Retaining
expressiveness in
translation. Translation
of Russian abstract
nouns in the function of
a subject. Translation of
verbs of Latin or Greek
origin used in Russian
utterance. Necessity of
impairing
9. expressiveness in 8 9 0 2 0
translation. Idiomaticity
of Russian expressive
stylistic means and
translating them into
English. Pragmatic
adaptation of a source
text. Translation
transformations as
means of pragmatic
adaptation of a source
text. Transliteration and
calque translation with
explanation in the
function of an object.
Functional analogues.

Tema . NTorosas 3ayet
" |dopma KoHTpONA 8 0 0 0
NTtoro 10 8 0

4.2 CopepxaHue OUCLUMNIMUHbI

Tema 1. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of
initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.
Substitution of predicates in translation.

JNleKLMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of
predicates in translation.

Tema 2. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of
initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.
Substitution of predicates in translation.

npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):
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Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of
predicates in translation.

Tewma 3. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The
nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme
and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. Translating constructions
with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject,
object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with
verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation.

NeKUuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of
predicates in translation.

Tewma 4. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The
nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme
and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. Translating constructions
with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject,
object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with
verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of
Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme.
Derheme with the theme adverbial modifier of place. Translating constructions with verbal nouns.
Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. Reduced
predicate and extending it in translation.

Tewma 5. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic
transformations when translating constructions with verbal nouns. Reduced predicate and
extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word
combination with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. Translating an extended subject group. Translating a subject group
with subordinate clauses and participial and gerundial constructions. Partitioning a sentence
with homogeneous pradicates and objects. Translating parenthetic constructions.
Translating a word combination with reduced predicate in the function of an adverbial
modifier as a separate utterance.

JNleKLLMOHHOe 3aHsiTue (2 Yaca(os)):

Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating
constructions with verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation. Sentence
partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced predicate in the
position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous subjects. Translating an extended
subject group. Translating a subject group with subordinate clauses and patrticipial and gerundial
constructions. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and objects. Translating
parenthetic constructions. Translating a word combination with reduced predicate in the function of
an adverbial modifier as a separate utterance.

Tema 6. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic
transformations when translating constructions with verbal nouns. Reduced predicate and
extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word
combination with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. Translating an extended subject group. Translating a subject group
with subordinate clauses and participial and gerundial constructions. Partitioning a sentence
with homogeneous pradicates and objects. Translating parenthetic constructions.
Translating a word combination with reduced predicate in the function of an adverbial
modifier as a separate utterance.

PernctpaumnoHHbii Homep 9022918 - PAEKTPOHHBIH
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npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating
constructions with verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation. Sentence
partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced predicate in the
position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous subjects. Translating an extended
subject group. Translating a subject group with subordinate clauses and patrticipial and gerundial
constructions. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and objects. Translating
parenthetic constructions. Translating a word combination with reduced predicate in the function of
an adverbial modifier as a separate utterance.

Tema 7. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means
of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation
of Russian abstract nouns in the function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek
origin used in Russian utterance. Necessity of impairing expressiveness in translation.
Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them into English.

JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(os)):

Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the
purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract
nouns in the function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian
utterance. Necessity of impairing expressiveness in translation. Idiomaticity of Russian expressive
stylistic means and translating them into English.

Tema 8. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of
pragmatic adaptation of a source text. Transliteration and calque translation with explanation
in the function of an object. Functional analogues.

JNleKLLMOHHOe 3aHsiTue (2 4aca(os)):

Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Transliteration and calque translation with explanation in the function of
an object. Functional analogues.

Tema 9. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means
of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation
of Russian abstract nouns in the function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek
origin used in Russian utterance. Necessity of impairing expressiveness in translation.
Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them into English.
Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Transliteration and calque translation with explanation in the
function of an object. Functional analogues.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the
purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract
nouns in the function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian
utterance. Necessity of impairing expressiveness in translation. Idiomaticity of Russian expressive
stylistic means and translating them into English. Pragmatic adaptation of a source text. Translation
transformations as means of pragmatic adaptation of a source text. Transliteration and calque
translation with explanation in the function of an object. Functional analogues.

4.3 CTpyKTypa u cogepxaHue caMOCTOATENIbHOMN paboTbl AUCLUNNUHBI (MOAYNS)
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Buabl
N Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb ;%%%:L:?:;Eﬂg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B wacax) 6
CTYyAEeHTOB padoTe!
Ob6cyxaeHne
Tema 1. Denotational TeOpeTMHeckilX
function of utterance. BOI'!pOCC;B. 1. The
The notion of semantic MoaroToBUTLHCA K notion ,?
situation. The choice of obcyxaeHunto ssn&gn E[C >
initial situation, TeopeTn4eckmx E‘,c?ntlica .?' f
1.|predicate, configuration 8 1 BOMNPOCOB, 2 i guity o
of properties in the 0603HaYeHHbIX no ![ons or
Russian and English Ha NeKUMOHHOM mle ?nymlg
languages. Substitution 3aHATUN. rSe % lons. o.
of predicates in ubstitution of
translation. predicate in
translation and
reasons for it.
[Mposepka
BbIMNOTHEHHOr O
;I'eMa_ 2. Denotational BLINOMHATS nepesona,
unction of utterance. - onpepeneHne
The notion of semantic MMCHMEHHBIN MecTa TeMbl U
situation. The choice of NepeBOL, peMbl B TEKCTax
S IaHHOro TeKkCTa,
initial situation, o6DaWas 0co6oe NCTOYHMKA U
2.|predicate, configuration 8 2 BHﬁMua-lHl/le ha 2 nepesoga.
of properties in the MECTO TeMbl U O6cyxaeHne
Russian and English NPUYMH
languages. Substitution peMbI B N3MEHEHNS MecT
of predicates in nepesone TEM 1 PEM B
translation. Kax.Oom
OTAENbHOM
cny4ae.
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constructions with
verbal nouns as subject,
object and adverbial
modifier. Semantic
transformations when
translating constructions
with verbal nouns.
Reduced predicate and

Buabl
Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb ;%%%:L:?:;Eﬂg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B wacax) pa6oTb
CTyAOeHTOB
Tema 3. Inversion in
Russian and English
texts. Translation of Ob6cyx aeHne
utterances with TeopeTn4eckmx
inversion. The nature of BOMNPOCOB: 1.
Syntactic and Translating
communicative constructions
structures of utterance. with verbal
The notion of nouns. 2.
monorheme and Substantivizing
derheme. Derheme with tendency and
the theme adverbial MoaroToBUTLHCA K constructions
modifier of place. obcyXaeHunio with verbal
Translating TEoOpEeTNYECKUNX nouns as
.|constructions with 8 3 |sonpocos, 2 subject, object
verbal nouns. 0603HaYeHHbIX and adverbial
Substantivizing Ha NEeKUMOHHOM modifier. 3.
tendency and 3aHATUN. Semantic

transformations
when translating
constructions
with verbal
nouns. 4.
Reduced
predicate and
extending it in
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extending it in translation.
translation.
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verbal nouns as subject,
object and adverbial
modifier. Semantic
transformations when
translating constructions
with verbal nouns.
Reduced predicate and
extending it in
translation.

Bupbl
Paspnen Cemecrp| HeAaens | camocrostensHoi Tpynoemkocts 33%%:3;?:;'3;’23
AducumnnnnHbl cemecTpa paboTbl (B wacax) paboTL!
CTyAOeHTOB
Tema 4. Inversion in
Russian and English
texts. Translation of
utterances with
inversion. The nature of
Syntactic and
communicative
structures of utterance.
The notion of
monorheme and
derheme. Derheme with BbinonHmTe MNposepka
the theme adverbial nepeson BbIMOIHEHHOIO
modifier of place. A3HHOrO TeKCTa nepesoaa,
Translating C pycckoro KOMMEHTVPYS
[constructions with 8 4 |sblkaHa o Crocoosi
verbal nouns. aHrnMnucKna, nepesopa
Substantivizing obpauias KOHCTPYKUWI C
tendency and BH/Manne Ha nHBEpcuei u
constructions with nepeson OTrAaro/nbHbIMM
KOHCTpPY CYLLECTBUTENBHbBIMN.

PernctpaumoHHbin Homep 9022918
Crpanunua 19 n3 29.
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extended subject group.
Translating a subject
group with subordinate
clauses and participial
and gerundial
constructions.
Partitioning a sentence
with homogeneous
pradicates and objects.
Translating parenthetic
constructions.
Translating a word
combination with
reduced predicate in the
function of an adverbial

Buasi N DopMbl KOHTPONS
Pasnen Hepnens | camocTtositenbHom [TpynoeMKoCTb b
,D,wcuwﬁnm-lbl CeMeCTpceM'gCTpa paborthbl p‘(Igl-lacax) CaMoCTORTENILHOW
CTyAEeHTOB paGotel
Ob6cyxaeHne
TEOPEeTNYECKNX
Tema 5. Translating BOMNPOCOB: 1.
constructions with Sentence
verbal nouns. partitioning and
Substantivizing sentence
tendency and integrating.
constructions with Extending a word
verbal nouns as subject, combination with
object and adverbial reduced
modifier. Semantic predicate in the
transformations when position of
translating constructions subject. 2.
with verbal nouns. Partitioning a
Reduced predicate and sentence with
extending it in homogeneous
translation. Sentence subjects. 3.
partitioning and Translating an
sentence integrating. extended subject
Extending a word group.
combination with 260 éuEiT%iVIIAT}gCH K Translating a
reduced predicate in the Teoye#AquKmx subject group
position of subject. 8 5 Bonpocos 5 with subordinate
‘|Partitioning a sentence oﬁogHaqethlx clauses and
with homogeneous HE. NEKLMOHHOM participial and
subjects. Translating an RaHSTIN gerundial

constructions. 4.
Partitioning a
sentence with
homogeneous
pradicates and
objects. 5.
Translating
parenthetic
constructions. 6.
Translating a
word
combination with
reduced
predicate in the
function of an
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modifier as a separate adverbial
utterance. modifier as a
separate
utterance.
PernmcTpaumnoHHbIii Homep 9022918 OAEKTPOHHEBEH
Bl VHUBEPCHTET

VS OFMALIMOHHD AHATKTAHECHAR CHICTEMA kb



Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

Buabi
Hepnens | camoctositenbHon [TpynoeMKOCTb
ceMecTpa paboTbl (B wacax)

CTYAEHTOB

DopMbl KOHTPONS
CaMOCTOATENIbHON
pabortbl

N Paspen

JucumnnvHbl Cemectp

Tema 6. Translating
constructions with
verbal nouns.
Substantivizing
tendency and
constructions with
verbal nouns as subject,
object and adverbial
modifier. Semantic
transformations when
translating constructions
with verbal nouns.
Reduced predicate and
extending it in
translation. Sentence
partitioning and
sentence integrating. BbinonHnTb
Extending a word NMUCbMEHHbI
combination with nepesos
reduced predicate in the NaHHOro TeKkCTa,
6 position of subject. 8 6 Obpalas 5
‘|Partitioning a sentence ocoboe
with homogeneous BHUMaHMe Ha
subjects. Translating an nepesos
extended subject group. OL4HOPOOHbIX
Translating a subject 4N1eHoB Np
group with subordinate
clauses and participial
and gerundial
constructions.
Partitioning a sentence
with homogeneous
pradicates and objects.
Translating parenthetic
constructions.
Translating a word
combination with
reduced predicate in the
function of an adverbial
modifier as a separate
utterance.

MNpoBepka
BbIMOSIHEHHOIO
nepesojna,
KOMMEHTUpYS
cnocobbl
nepesona
OOHOPOLHbIX
YNEHOB
npennoXeHun,
BBOOHbIX
KOHCTPYKLINMA.
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AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

PerunctpaumnoHHbii Homep 9022918 5AE
il YHH

Crpanunua 21 n3 29. — o

o



Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

utterance. Necessity of
impairing
expressiveness in
translation. Idiomaticity
of Russian expressive
stylistic means and
translating them into
English.

Buabl
Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb ;%%%:L:?:;Eﬂg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B wacax) pa6oTb
CTYAEHTOB
Ob6cyxaeHne
cnepyrowmx
TEOPETUYECKMX
BOMNPOCOB: 1.
Expressive
function.
Expressive
function of an
Tema 7. Expressive utterance as one
function. Expressive of the major
function of an utterance means of
as one of the major attaining the
means of attaining the purpose of
purpose of persuasion. persuasion. 2.
Retaining Retaining
expressiveness in expressiveness
translation. Translation Hg’urOTOBMTbCH K in translation. 3.
of Russian abstract ?e CyX#AiHMfmx Translation of
nouns in the function of 8 v Boﬁpicosec 5 Russian abstract
‘la subject. Translation of 6 pH 4EHHbIX nouns in the
verbs of Latin or Greek CH)a%seK?_w?OHHOM function of a
origin used in Russian RAHSTUN. subject. 4.

Translation of
verbs of Latin or
Greek origin
used in Russian
utterance. 5.
Necessity of
impairing
expressiveness
in translation. 6.
|diomaticity of
Russian
expressive
stylistic means
and translating

CrpaHnua 22 n3 29.

them into
English.
PerncrpaumnoHHblii Homep 9022918 DAEKTPOHHEH
Bil VHUBEPCHUTET

ARl 5 AN O HHT AHATKTAHEC AR CHICTEMA K



Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

Buabl
N Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb ;%%%:L:?:;Eﬂg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B wacax) pa6oTb
CTYAEHTOB
1. Pragmatic
adaptation of a
source text. 2.
Tema 8. Pragmatic Translation
adaptation of a source transformations
text. Translation MoaroToBUTbHCA K as means of
transformations as obcyxaeHunto pragmatic
means of pragmatic TeopeTn4eckmx adaptation of a
8.|adaptation of a source 8 8 |sonpocos, 2 source text. 3.
text. Transliteration and 0603HaYeHHbIX Transliteration
calque translation with Ha NeKUMOHHOM and calque
explanation in the 3aHATUN. translation with
function of an object. explanation in
Functional analogues. the function of an
object. 4.
Functional
analogues.
Tema 9. Expressive
function. Expressive
function of an utterance
as one of the major
means of attaining the
purpose of persuasion.
Retaining
expressiveness in
translation. Translation
of Russian abstract
nouns in the function of
a subject. Translation of BbInonHuTb Nposepka
verbs of Latin or Greek MUCbMEHHDIN BEINONHEHHOTO
origin used in Russian nepeson nepesoia,
utterance. Necessity of NaHHOro TekcTa gﬁggﬂgg;mpyﬂ
g [impairing . 8 9 obpalas ocoboe 5 nepenaqy
expressiveness in BHMMaHMe Ha
translation. Idiomaticity cnocobbl 3KCHpeCCMBHOCTV
of Russian expressive COXpaHeHns o
stylistic means and 3KCIF')IpeCCVIB nparmariieckon
translating them into CPYHKLMN TeKCTa.
English. Pragmatic
adaptation of a source
text. Translation
transformations as
means of pragmatic
adaptation of a source
text. Transliteration and
calgque translation with
explanation in the
function of an object.
Functional analogues.
WNtoro 18

5. O6bpa3oBarenbHble TEXHONOIMU, BK/IOYAA MHTEPaKTUBHbIE hopMbl 06yUYeHUs
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Mpu 0CBOEHMN ANCUMMAMHBI UICMONb3YKOTCS Cnenyowme codeTaHns BuaoB y4ebHo paboTbl ¢
MeToAamu 1 popMamMm akTUBU3aLMN NO3HABATENIbHON OEATENbHOCTM CTYAEHTOB AN1S1 AOCTUXEHNS
3annaHNPOBaHHbIX Pe3ybTaToB 00y4eHMS 1 POPMUPOBAHMS KOMNETEHLWIA:

LNCKYCCUS;
KoMaHaoHas paborTa;

NPOEKTHbIA METOA,;

NHIOMBMOyanbHoe 0by4yeHue;

npobnemMHoe oby4eHue;

- 0by4eHune Ha OCHOBE OMbITa;

- MONCKOBbIA METOL,;

- TECTUPOBaHNE.

[ns [OCTMXEHMS NOCTaBNEHHbIX Lienein npenofasaHnsa AUCUMNIMHBI peannayoTcs cnenyowme
cpencTBa, cnocobbl U OpraHn3aunoHHbIE MEPONPUSATUS:

- N3y4eHne pas3genos AMCLMMNAUHBI HA NPAKTUYECKNX 3aHATUAX C UCMONb30BAHMEM YHEOHbIX 1
y4ebHO-METOANYECKNX MATEPNANOB U KOMMbIOTEPHbIX TEXHONOTWIA;

- CaMOCTOATENbHOE U3yYeHne MaTepuana oUCLMNanHbLI C MCNOoNb30BaHMEM Internet-pecypcos,
MHPOPMALIMOHHBIX 6a3, MeToanYeckmx paspaboTok, cneunanbHon y4ebHon nntepaTypbl;

- 3aKkpenneHne n3y4eHHoro Mmatepuana npu npoeeneHnm caMoCToATENbHbIX pa60T, BbINOJIHEHUN
I'Ip06ﬂeMHO-OleeHTVIpOBaHHbIX, NOUCKOBbIX, TBOPYECKUX 3afaHui.

6. OLueHOUHble CPeACcTBa AJ1sl TEKYLLLEro KOHTPO/S yCneBaeMOCTH, MPOMEeXYTOUYHOM
aTTecTauum No UToram OCBOEHUS OUCLUNMIMHDBI M yYyeOHo-MeTooMUYecKoe obecneyeHune
CaMOCTOsITe/IbHOW paboThl CTYAEHTOB

Tema 1. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of
initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.
Substitution of predicates in translation.

Ob6cyxaeHne TeopeTnyeckmx Borpocos: 1. The notion of semantic predicate. 2. Contiguity of notions
or metonymic relations. 3. Substitution of predicate in translation and reasons for it. , npumepHbie
BOMPOCHI:

Ob6cyxneHne TeopeTnyeckux Bonpocos: 1. The notion of semantic predicate. 2. Contiguity of notions
or metonymic relations. 3. Substitution of predicate in translation and reasons for it. [locne
06CyXAeHNS KaxO0oro TeopeTM4eckoro BONpPOCh paccMaTpmsaloTCs NoATBepXJatolwme
npakTU4ecKue npumepsl.

Tema 2. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of
initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.
Substitution of predicates in translation.

HpOBepKa BbIMOJIHEHHOIO Nepesoaa, onpeneneHne Mecta TemMbl N PeMbl B TEKCTAX UCTOYHUKA N
nepesona. Oﬁcyx,ueHme NPUYNH N3MEHEHUA MECT TEM U PEM B KaXOM OTAENbHOM Cliy4Hae. ,
npuMepHbIe BOMPOChHI:

MpoBepsieTcs BbINOMHEHHbI NepeBoaa, onpenenstoTCs MECTO TEMbI U PEMbI B TEKCTAX MCTOYHMKA W
nepesoga. ObcyxnalTcs NPUYMHbI UBMEHEHMSI MECT TEM U PEM B KaXXOOM OTAE/IbHOM Cnyyae.
Ncnpasnsitotcs owmbku.

Tewma 3. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The
nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and
derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. Translating constructions with
verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject,
object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with
verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation.
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O6cyxaeHne TeopeTuyeckmx Bonpocos: 1. Translating constructions with verbal nouns. 2.
Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier. 3. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. 4. Reduced
predicate and extending it in translation. , npnMepHbIe BONPOCHI:

ObcyxaeHne TeopeTuyeckmx Bonpocos: 1. Translating constructions with verbal nouns. 2.
Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier. 3. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. 4. Reduced
predicate and extending it in translation. MNMocne obcyxaeHns Kaxaoro TeoOpPeTUHeCKOro Bonpoch
paccMaTpuBatoTCa NOATBEPXAAKOWME NPAKTUYECKNE NMPUMEpPDI.

Tema 4. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The
nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and
derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. Translating constructions with
verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject,
object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with
verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation.

MNpoBepka BbINONHEHHOrO NEPEBOAA, KOMMEHTUPYS Cnocobbl NnepeBoaa KOHCTPYKLUNIA C MHBEPCUE 1
OTrNarofibHbIMK CyLWEeCTBUTENbHBIMU. , MPUMEPHbBIE BONPOCHI:

MpoBepsieTcs BbINONHEHHbIV NepeBod, KOMMEHTUPYIOTCS Crocobbl NepeBoaa KOHCTPYKLUNI C
VHBEpPCUeit N OTrNaroNbHbIMK CyLEeCTBUTENbHbIMU. IcnpaBnsioTcst owmnbKu.

Tewma 5. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic
transformations when translating constructions with verbal nouns. Reduced predicate and
extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word
combination with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. Translating an extended subject group. Translating a subject group
with subordinate clauses and participial and gerundial constructions. Partitioning a sentence
with homogeneous pradicates and objects. Translating parenthetic constructions. Translating
a word combination with reduced predicate in the function of an adverbial modifier as a
separate utterance.

Ob6cyxaeHne TeopeTuyeckmx BonpocoB: 1. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending
a word combination with reduced predicate in the position of subject. 2. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. 3. Translating an extended subject group. Translating a subject group with
subordinate clauses and participial and gerundial constructions. 4. Partitioning a sentence with
homogeneous pradicates and objects. 5. Translating parenthetic constructions. 6. Translating a word
combination with reduced predicate in the function of an adverbial modifier as a separate utterance. ,
NnPUMEpPHbIe BOMPOCHI:

Ob6cyxaeHne TeopeTnyeckux Bonpocos: 1. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending
a word combination with reduced predicate in the position of subject. 2. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. 3. Translating an extended subject group. Translating a subject group with
subordinate clauses and participial and gerundial constructions. 4. Partitioning a sentence with
homogeneous pradicates and objects. 5. Translating parenthetic constructions. 6. Translating a word
combination with reduced predicate in the function of an adverbial modifier as a separate utterance.
Mocne 0bcyxaeHNs Kaxa4oro TEOPETUHECKOr0 BOMPOCHI pacCMaTpMBaloTCs NOATBEPXAAOWMeE
NpakTU4ecKue npumepsl.

Tema 6. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic
transformations when translating constructions with verbal nouns. Reduced predicate and
extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word
combination with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. Translating an extended subject group. Translating a subject group
with subordinate clauses and participial and gerundial constructions. Partitioning a sentence
with homogeneous pradicates and objects. Translating parenthetic constructions. Translating
a word combination with reduced predicate in the function of an adverbial modifier as a
separate utterance.

MNpoBepka BbIMOMHEHHOTrO NEPEBOAA, KOMMEHTMPYS cnocobbl NepeBoaa 0OAHOPOAHbIX YIEHOB
NPennoXeHnid, BBOOHbIX KOHCTPYKLUWIA. , MPUMEPHbIE BOMPOCHI:
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MNpoBepsieTcs BbINOMHEHHbIV NepeBod, KOMMEHTUPYIOTCS cnocobbl NepeBoaa 0AHOPOOHbIX YIEHOB
NpPennoXeHuiA, BBOOHbIX KOHCTPYKLUMIA. VicnpaBnsioTcs ownbku.

Tema 7. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means
of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of
Russian abstract nouns in the function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek
origin used in Russian utterance. Necessity of impairing expressiveness in translation.
Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them into English.

O6cyxaeHve cnenyowmx TeopetTmyeckmx sonpocos: 1. Expressive function. Expressive function of
an utterance as one of the major means of attaining the purpose of persuasion. 2. Retaining
expressiveness in translation. 3. Translation of Russian abstract nouns in the function of a subject. 4.
Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. 5. Necessity of impairing
expressiveness in translation. 6. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating
them into English. , npumepHble Bonpochi:

Ob6cyxaeHne cnenyowmx TeopeTmyeckmx Bonpocos: 1. Expressive function. Expressive function of
an utterance as one of the major means of attaining the purpose of persuasion. 2. Retaining
expressiveness in translation. 3. Translation of Russian abstract nouns in the function of a subject. 4.
Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. 5. Necessity of impairing
expressiveness in translation. 6. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating
them into English. Mocne obcyxaeHns Kaxaoro TeopeTMyeckoro BONPOChl paccMaTpyBatoTCs
nNoATBEpPXAarlwme NpakTMyeckme npmumeps..

Tema 8. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of
pragmatic adaptation of a source text. Transliteration and calque translation with explanation
in the function of an object. Functional analogues.

1. Pragmatic adaptation of a source text. 2. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. 3. Transliteration and calque translation with explanation in the function
of an object. 4. Functional analogues. , npMMepHbIe BONPOCHI:

ObceyxaeHne TeopeTudecknx sonpocos: 1. Pragmatic adaptation of a source text. 2. Translation
transformations as means of pragmatic adaptation of a source text. 3. Transliteration and calque
translation with explanation in the function of an object. 4. Functional analogues. Nocne obcyxaeHns
KaXk[oro TeopeTn4eckKoro BOMPOChl paccMaTpuBaloTCcs NoaTeepXxaatowme npakTnieckme npuMepsbl.

Tema 9. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means
of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of
Russian abstract nouns in the function of a subject. Translation of verbs of Latin or Greek
origin used in Russian utterance. Necessity of impairing expressiveness in translation.
Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them into English.
Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Transliteration and calque translation with explanation in the
function of an object. Functional analogues.

MpoBepka BbIMNONHEHHOro Nepesoaa, KOMMEHTUPYS Crocobbl Nepeaayn aKCNpPeccMBHOCTA 1
nparMaTnyeckomn yHKLMM TEKCTa. , MPUMEPHbIE BOMPOCHI:

MNpoBepsieTCcs BbIMONHEHHbI NEPEBOA, KOMMEHTMPYIOTCS CNOCOObI Nepenayn aKCNPeCCUBHOCTA 1
nparMaTMyeckom oyHKLMM TeKCTa.

Tema . UTorosas doopma KOHTpons

[MprMepHble BOMpPOCHI K 3a4eTy:
Bonpoch! k 3a4ety B [NprnoxeHuun K nporpamMmme AMCcumnninHbl (c. 6)

7.1. OcHOBHas nuTeparypa:

Cnobnukos B.B., KannHuH K.E. 30 ypokoB ycTHOro nepesona. AHMMNACKMA A3blK: Y4ebHuk. - M.:
BocTouHag kHura, 2010. - 384c. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookld=4072.

Knoukos tO.MN. AHrnuiickunin s3bik. YuebHoe nocobre no nepesoay ANnsi CTyAEHTOB MarncTparypbl.
-M.: MTMIMW-YHueepcutet, 2011. - 111c. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookld=7224.
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Cnunoc O.B. ObyyeHwne 4TeHnto n nepesody. AHrAMIACKMA S3bik. - M.: ®JIMHTA Hayka, 2011. -
376c¢. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookld=7631.

7.2. lononHutenbHasa nuteparypa:
CoBpeMeHHble MHhopMaLNOHHbIE TexHONOrMK 1 nepeson, CemeHos, Apkaaui JieBosud, 2008r.

WeTtnHuHa A.T. AHrnuinckuin s3bik. MNepeBoa, MeXKyNnbTypHas KOMMYHUKaUNS U UHTepnpeTauns
a3bika CMW. - CN6: Napatenbcteo CIMN6KO, 2008t0 - 160c.
http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookld=12382.

®depoposa H.I1. lNepeBon ¢ aHrNMMACKOro s3bika. MNoBbIWEHHbIV YPOBEHb: B 2-X 4acTAX. - 2-€ U3[. -
M.: N3a. LlenTp "Akapnemus"; CM6.: CMN6IrY. - Y.1. - 2007. - 160 c. (198 ak3.)

Mapboeckuin H.K. Teopus nepesopa. - 2-e nag. - M.: U3n-8o MockoBckoro yH-T1a, 2007. - 542 ¢. (13
9K3.)

Nonvkosa X.A. lNepeBoa ¢ aHrMIACKOro Ha pycckuin = Learn to Translate, - 5-e naga. - MuHck:
Hosoe 3HaHue, 2008. - 287 c. (46 ak3.)

7.3. UHTepHeT-pecypcChbl:

Armstrong Nigel. Translation, Linguistics, Culture -
http://www.scribd.com/doc/9377802/Translation-Linguistics-Culture

De Beaugrande Robert. Translation and Semantics in Theory and Practice. -
http://www.beaugrande.com/TranslationSemantics.htm

International Federation of associations of Translators, Interpreters and Terminologists -
http://www_fit-ift.org/en/home.php

Jostrans (The Journal for Specialized Translation) - http://www.jostrans.org/index.php

Translation and Interpreting (Hay4HbI XypHan No nepesoLOBENEHWNIO) -
http://trans-int.org/index.php/transint

8. MarepuanbHo-TexHM4Yeckoe obecrneyeHme oUCLMMINHBI(MOAYNS)

OcBoeHve gncumnnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesofa ¢ PyCcKoro a3bika Ha aHrMACKUA a3bik"
npennonaraeT NCMNONb30BaHVE CNeLyOWero MaTepuanbHO-TEXHNYECKOro obecneyeHns:

MynbTumMeauiiHas ayautopusi, BMECTUMOCTbO 6onee 60 Yenosek. MynbTumMeaniiHas ayautopusi
COCTOUT N3 UHTErPUPOBAHHbBIX UHXEHEPHbIX CUCTEM C €ANHOWN CUCTEMON yNpaBneHns, OCHalWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanv3auum noboit Buaeo n ayamno
NHdpopMauuu, NoyYeHNs 1 nepenadn SNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUnoBas KOMMeKTaums
MyNbTUMEOMNAHON ay ANTOPUN COCTOUT U3: MyNbTUMELMNIHOrO NPoeKTopa, aBTOMaTN3NPOBAHHOIO
MPOEKLIMOHHOIO 3KpaHa, akyCTUYeCKO CUCTEMDI, a TaKXe MHTepPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenoaasaTens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 O10IMOB, NepCoHasbHbI KOMMbIOTEP
(c TexHnyecknmm xapaktepucTukamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHgoepeHL-MUKPOoH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGOOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHueM, MHTepPAelChI
noakntoyerms: USB,audio, HDMI. MiHTepakTBHas TpmbyHa npenoaaBaTtens siBNsieTCs KAYeBbIM
3N1EMEHTOM yrpaBneHns, 06 beANHSIIOWMNM BCE YCTPONCTBA B EOMNHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLIeHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. lNpenoaaeatenb MMEET BO3MOXHOCTb NIErKo
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONISIET MPOBOANTL NEKLMMW, MPaKTUYeCcKue
3aHATWA, Npe3eHTauun, BebrHapbl, KOHEPEHUMM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowwmxcs B yA06HON 1 OOCTYMHOW ONSt HAX CPOPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPaKTMBHbIX CPeacTB 0Oy4eHMsl, B TOM YMC/e C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0byyeHuns Bcex
KopnopaTusHbIX pecypcoB. MynbTumMeoninHas ayautopums Takxke oCHaleHa WupPoKOrnonoCHbIM
LOCTYNOM B CeTb MHTEepHET. KomnbloTepHoe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NMLEH3VMOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHue.
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Mporpamma gucumnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesona ¢ PyccKoro a3bika Ha aHrnuncknii a3bik"; 45.03.01 dunonorus; npogeccop, 4.H.
(npodpeccop) Atonosa P.A.

KomnbtoTepHbIl knacc, npeactaensowmii coboi paboyee Mecto npenoaasaTens n He MeHee 15
paboyrx MECT CTYAEHTOB, BK/TOYAIOLWMX KOMMbIOTEPHbIMA CTOM, CTYN, NePCOHasbHbIA KOMMbIOTEP,
NMLEH3MOHHOE NporpaMMHoe obecneyeHne. Kaxablii KOMAbOTEP MMEET WNPOKOMONOCHBIA JOCTYN B
ceTb VIHTepHeT. Bce KoMMbioTepbl MOAKIOYEHbBI K KOPNOPaTMBHOW KOMMbIOTEPHON cetTn KDY n
HaxoOaTcsa B €AMHOM IOMEHeE.

JNTMHradpoHHbIN KabuHET, NpeAcTaBNSAOWMIA CObO YHUBEPCANbHbIA NMHIAadOHHO-NPOrPaMMHbII
KOMMnekc Ha 6a3e KOMMbIOTEPHOrO Knacca, CoCToAWmiA 3 paboyero Mecta npenonasarens (CTon,
CTYN, MOHUTOP, NEPCOHaNbHbIA KOMMNbIOTEP C NporpaMmHbiM obecnedeHmem SANAKO Study Tutor,
ronoBHas rapHuTypa), n He MeHee 12 paboymx MECT CTyAEHTOB (CrneunanbHblid CTON, CTYN, MOHUTOP,
nepcoHanbHbIA KoMNbloTep ¢ NporpamMmHbiM obecneveHnem SANAKO Study Student, ronosHas
rapHuTypa), CeTeBoro KOMMyTaTopa A5t CTPYKTYPMPOBAHHON KabenbHON cucteMbl kabnHeTa.

JNIMHracpoHHbI KabnHeT NpencTaBnsieT cobo KOMNNEKC MyNbTUMEANAHOrO 060pyn0BaAHMS 1
nporpaMMHoro obecnedyeHns onst 06y4eHnst NHOCTPaHHbIM si3blkaM, BKNOYAOWMA MporpaMMHoe
obecneyerne ynpasnexus knaccom n SANAKO Study 1200, koTopble ar0T BO3MOXHOCTb
NCMONb30BaHNS B y4eOHOM NpoLecce NHTePaKTUBHbIE TEXHONOMMN 0BYy4YEeHNs C UCMONb30BaHNe
COBPEMEHHbBIX MyNbTUMEAMINHBIX CPEACTB, pecypcoB VHTepHeTa.

MporpammHubii komnnekc SANAKO Study 1200 naet BO3MOXHOCTb MHHOBALMOHHOMO BEAEHUS
y4ebHOro npouecca, oH npeanaraeT WMPOKWUIA CNEKTP BUAOB AESTENbHOCTA (3a4aHniA),
nooaepXunsarowWwmx Kak NpakTUKN CnywaHns, Tak u TPEHUHIN Pe4eBON aKTUBHOCTU: MPakTUKa YTeHus,
npocnywmeaHve, cnefoBaHne obpasLy, 0bcyXaeHue, Kpyrnblid CTON, UCNONb30BaHne VIHTepHeTa,
camoobyyeHune, TecTupoBaHue. NpenoaasaTenb SBNSETCS LEHTPaNbHON ourypol npouecca
0byuyeHuns. EMy NnpenocTaBnstoTCs MHCTPYMEHTbI ynpaBneHuns knaccoMm. OH Takxe MOXeT
MNCNOMb30BaTb MHOMOYUCIEHHbIE METOObl OLEHKWN OOCTUXEHUI y4alMXCa 1N CNeanTb 3a UX
anHammkon. SANAKO Study 1200 npenoctaBnser yqawmMcs Hauny4iwme BO3MOXHOCTN As
BbINOMHEHUS PeYEBbIX YNPaXHEHWA 1 3a0aHNA, OCHOBAHHbIX HA TeKCTax, ayamo- u
Bugeomarepuanax. Bcs ayamtopus moxeTt ObiTb pasneneHa Ha noarpynnbl. 9To No3BonseT
OpraHn3oBaTb OTAENbHYKO TPAEKTOPUIO 0ByYeHMS NS KaxX A0 NoArpynnbl. Yyawmecs MoryT
paboTtatb CaMOCTOATENbHO, B aBTOHOMHOM PEXMME, MPU 3TOM NpenonaBaTenib MOXeT
KOHTponupoeatb nx gencteus. B coctas nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe
BXoAuT Moaynb Examination Module - mogynb co3gaHuns v ynpasneHus Tectamm ons npoBepku
KOHKPETHbIX HAaBbIKOB 1 CNOCOBHOCTEN yyalerocs. [MOKOCTb JaHHOrO MOyNs NO3BONSET
npenofasarensam nerko BapbvpoBaTh TUMbl BOMPOCOB B TECTE U pefakTnupoBaTth CyLeCcTByowWwme
TeCTbl.

Takxe B coctas nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe BXxoAUT Mogynb 0bpaTHOM
CBS31, C MOMOLLbIO KOTOPbIX MOXHO B MPOLIECCE 3aHATMS MPOBECTM 3KCNPeCc-onpoc ayantopmm 6e3
MOAroTOBKM BONbWOro TECTA, a TakXe y3HaTb MHEHME ayaAMTOPUKX MO Kakon-nnbo teme.

Kax bl KOMNbOTEp NMHragoOHHOro Kacca UMeeT WNPOKOMONOCHbIA foCcTyn K ceTn MHTepHer,
NVLEH3NOHHOE NporpaMmmMHoe obecneyeHne. Bece yHBepcanbHble NMHradg)OHHO-MPOrPamMMHbIE
KOMMNAEKCbl NOAK/OYEHbI K KOPNOPaTUBHON KOMMNbIOTEPHOWN ceTn KDY 1 Haxonoatcsa B e4UHOM
IOMeHe.

YyebHble KHUIn: y4ebHmKK, y4ebHo-MeToan4eckmne nocobus, cnosapu, CrpaBoOYHUKMN.

I'IporpaMMHo—MeToumquKoe obecneyeHne KOMIMbIOTEPHOM TEXHONOIMNN: TECTbI, KOHTPOSIbHbIE
3a0aHns.

CneupnanbHoe 060pynoBaHMe: KOMMbIOTEPHbIN Knace.
TexHnyeckme cpeacTasa 00yYeHUs: KOMMbIOTEPDI, BHEWHME MHADOPMALIMOHHbIE CUCTEMBI.

YuyebHas mebenb n I'IpI/ICI'IOCO6J'IeHI/IFII yqe6Hb|e CTOJbl, KNaCCHble OOCKN, 0EMOHCTPAUNOHHbIE
noaocTtaBku v op

Mporpamma coctaeneHa B cootBeTcTBUM ¢ TpeboBaHusMm ®rOC BIMO n yyebHbIM nnaHoM no
HanpaBneHnto 45.03.01 "®dunonorus” n npodunto NoAroToBkn 3apybexxHas PUnonorns: aHrnMARCKuin
A3blK U UTEpaTypa, NnepeBofoBefeHNE .
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